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UVODNE NAPOMENE

Uz romane koje pripisujemo postkolonijalnoj
prozi, koji slikaju prve susrete i meuljudske odnose
dviju kultura, kao πto su roman Things Fall Apart
(Stvari se raspadaju) nigerijskog pisca Chinua Ache-
be, iz 1958. godine, ili That Deadman Dance (Taj
ples mrtvaca) australijskog pisca Kima Scotta, iz
2010. godine, kao i mnoge druge, The Orenda Josepha
Boydena sudjeluje u graenju jednog novog pre-
poznatljivog povijesnog æanra, koji bismo mogli
nazvati “kontakt” romanom. Termin “kontakt” dolazi
iz oblasti socijalne psihologije, a prvi ga je proble-
matizirao Gordon William Allport 1954. godine u
studiji The Nature of Prejudice (Priroda predrasuda).
Allport inzistira da prostor kontakta, pogotovo kroz
kanale komunikacije i jezika, pomaæe uklanjanju
predrasuda izmeu dviju grupa, odnosno dviju kultura
u kontaktu, a njegova hipoteza razvila se u novu mul-
tidisciplinarnu teoriju kontakta. No, dok Allport
sugerira idealne premise kontakta, kao πto su jednak
status Ëlanova grupa, suradnja izmeu grupa, uspo-
stavljanje zajedniËkih ciljeva, kao i podrπka od strane
institucionalnih autoriteta, recentna kritika nalazi
mnoge nedostatke ovako optimistiËkom sagledavanju
interkulturnih odnosa (Harwood 2010). Boydenovo
minuciozno slikanje susreta i kompliciranog razvoja
odnosa izmeu Prvih Naroda Kanade i njenih prvih
bjelaËkih doseljenika zaista pokazuje da je Allportova
idealna slika konstruktivnog suæivota tek cilj socijal-
nih pregalaca u kontekstu pozitivne multikulturalne
akomodacije.

Termin “kontakt” u stvarnosti sjevernoameriËkog
kontinenta odnosi se na trenutak kada su Kolumbovi
brodovi doplovili do otoka Guanahani i koji je oznaËio
dramatiËne promjene u æivotima starosjedilaca. U
smislu rekonstrukcije bjelaËkog imperijalistiËkog
narativa, roman The Orenda mogao bi se Ëitati i kroz
fokus postkolonijalne kritike. Meutim, postkolonijal-
no stanje, koje se pripisuje narodima koji su se oslo-
bodili imperijalistiËkih sprega, ne moæe se jednako

odnositi na indigene ameriËke narode zbog speci-
fiËnosti ameriËkog imperijalizma. Prihvatiti ovaj euro-
centriËni termin znaËilo bi prihvaÊanje odreenja
starosjedilaËkog identiteta u odnosu prema definicija-
ma zasnovanima u vrijeme kontakta (Weaver, str.
292), ukljuËujuÊi i denominaciju koja je uslijedila
uslijed Kolumbove pogreπke, ali i eufemistiËku verz-
iju europske povijesti, u Ëijoj bi se linearnoj imago-
logiji starosjedioci nalazili u postkolonijalnom stanju,
dok su oni, u stvari, neprestane ærtve internog kolo-
nijalizma. Kao πto argumentira Tomas King, ideja o
postkolonijalnom pismu odsijeca starosjedilaËki
subjekt od “tradicija koje su postojale prije nego li je
kolonijalizam uopÊe postao pitanjem, tradicija koje
su nam naπe kulture prenijele usprkos kolonizaciji, te
pretpostavlja da je starosjedilaËko pismo uglavnom
konstrukt ugnjetavanja” (str. 185). Prema tome, u
ovom radu zadræat Êemo se na tumaËenju povijesnih
izvora postkolonijalne kritiËarke Carole Blackburn u
radu Harvest of Souls. The Jesuit Missions and Colo-
nialism in North America, 1632‡1650 (Æetva duπa.
IsusovaËke misije i kolonijalizam u Sjevernoj Americi,
1632‡1650) iz 2000. godine, koje Êemo predstaviti
paralelno uz isusovaËke zapise i momente iz romana.

Pred nama se javlja joπ jedan goruÊi problem u
Ëitanju ovog romana, a on se tiËe Boydenovog autor-
stva. Naime, u prosincu 2016. godine TV postaja
Aboriginal People’s Television Network objavila je
istraæivanje koje je dovelo u pitanje Boydenovo staro-
sjedilaËko porijeklo, tvrdeÊi da njegova obitelj dolazi
iz Yorkshira u Engleskoj (Barrera 2016). Ovo je po-
krenulo bujicu negodovanja meu starosjedilaËkim
umjetnicima. No, u intervjuu iz sijeËnja 2017. godine
Boyden je priznao da su zbog razliËitih druπtveno-
-povijesnih strujanja njegovi starosjedilaËki korijeni
teπko odredivi, te porekao da se identificirao kao staro-
sjedilac radi popularizacije svojih knjiga ili novËanih
nagrada namijenjenih starosjedilaËkoj knjiæevnosti
(Kinos-Goodin 2017). Meutim, dok Ëekamo istinu
o Boydenovom svjedoËenju i njegovom pravu da
eksploatira teme iz starosjedilaËke stvarnosti, moramo
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prihvatiti ne samo individualno pravo identifikacije
sa specifiËnim kulturnim grupama, veÊ i nemilu istinu
da se mnogi okreÊu domorodaËkim kulturnim priËama
u odsustvu stabilnog sistema vrijednosti vlastite, tj.
dominantne, kulture. Bez namjere da obranim Boyde-
na, moram spomenuti da ga je prisvojila kao brata
Odæibve redateljica iz Manitobe Lisa Meeches od koje
je mogao Ëuti mnoge plemenske priËe. Osim toga,
odavno se pred starosjedilaËkom kritiËkom teorijom
postavilo pitanje naravi starosjedilaËke knjiæevnosti.
U knjizi Mixedblood Messages (Poruke mijeπane krvi)
Louis Owens nas je joπ 1998. godine upozorio o kon-
tradiktornim oËekivanjima povodom tzv. “indijanske”
knjiæevnosti koja jednako moæe biti knjiæevnost koju
piπu Indijanci o neindijanskim temama i ne-Indijanci
o indijanskim temama. Na kraju, cijela kontroverza
tiËe se iskljuËivo Boydenove persone, a ne dakle roma-
na. O kompoziciji romana The Orenda svjedoËe mno-
ge pohvale.1 Njegova priËa je pitka i neodoljiva, ali i
usko zasnovana na autentiËnim zapisima, πto Ëini ro-
man πtivom vrijednim razmatranja, bez obzira je li
autorizirano autohtonim perom ili ne.

POVIJESNI KONTEKST

Dok rekonstruira zauvijek izgubljeni æivotni,
vrijednosni i ekonomski sustav starosjedilaca, prije
destruktivnog utjecaja europske civilizacije, The
Orenda pokazuje tegobna i, Ëesto, ironiËna nastojanja
isusovaËkih misionara da evangeliziraju narode koje
su zaticali na kanadskim prostranstvima, sve veÊu
starosjedilaËku ovisnost o trgovini s bijelcima, poπast
europskih bolesti meu neimunim stanovniπtvom, no
i povijesnu Ëinjenicu da taj netaknuti prostor ipak nije
bio samo dom “plemenitih divljaka” veÊ i arena krva-
vih meuplemenskih obraËuna koji su rezultirali
uniπtenjem gotovo cijelog naroda Huron. Autor se
koristi relevantnim povijesnim dokumentima kako bi
potkrijepio svoje vibrantno fikcionalno oæivljavanje
tog prekretnog trenutka. Kao πto sam kaæe u napomeni
romanu, popis koriπtenih izvora bio bi predugaËak da
se podijeli unutar ove kratke proze, pa navodi samo
najvaænije, meu kojima su sabrana isusovaËka pisma
The Jesuit Relations: Natives and Missionaries in
Seventeenth-Century North America koja je priredio
Allan Greer 2000. godine (Boyden, str. 489). Radi
neposrednosti iskaza, kao i zbog autorova priznanja
da su mu upravo ova pisma nudila pravi jezik za
rasvjetljavanje sukoba tih znaËajno neusporedivih
kultura (usp. str. 489), ovaj Êe se rad takoer osvrnuti
na godiπnje izvjeπtaje Ëlanova francuskog isusovaËkog
druπtva objedinjene pod nazivom Relations des Jésui-
tes (Odnosi isusovaca). IsusovaËki zapisi predstavljaju

najvaæniji dokumentarni materijal iz 17. stoljeÊa,
objavljivan u periodu izmeu 1632. i 1673. godine,
jer, pored informacija o evangelizacijskim nastojanji-
ma pripadnika svog reda, ukljuËuju Ëesto detaljne
opise koloniziranja, razornih epidemija, ratova te
obiËaja starosjedilaËkih naroda. Zbog toga su, tumaËi
Greer, bili mnogo popularniji æanr od ondaπnjih pusto-
lovnih reportaæa, ali su dokumentarnu vrijednost zadr-
æali do danas (str. 3), posebno u segmentu koji se bavi
iπËezlim kulturama.

Narode koje su francuski doseljenici susreli kada
su 1604. godine doplovili do rijeke St. Lawrence
uglavnom su dijelili u dvije skupine, Algonkvine
(Algonquin) i Irokeze (Iroquois), Ëija se kulturna
uvjerenja nisu znaËajno razlikovala, ali su imali razli-
Ëite jezike i naËine æivota. Algonkvini     iz sjevernoistoË-
ne Kanade bili su podijeljeni u manje nomadske grupe,
koje su se uglavnom bavile lovom i ribolovom, dok
su Irokezi uzgajali tzv. “tri sestre”, kombinirane kul-
ture kukuruza, bundeve i graha, te æivjeli u stalnim
naseljima na prostoru koji se protezao od danaπnjeg
sjevernog New Yorka do juænog Ontarija. Kako su
im se Irokezi uËinili civiliziranijim od ostalih plemena,
isusovci su prve kontakte ostvarili s njima. Irokezi su
se sastojali od dvije veÊe konfederacije, Hurona ‡ koje
su saËinjavali Attignawantani, Arendarhononi, Attig-
neenongnahaci i Tahontaenrati ‡ i Lige Pet Naroda,
takoer poznate kao Irokezi, koje su Ëinili narodi
Mohawk, Seneca, Oneida, Onondaga i Cayuga. Hu-
roni i Irokezi ostvarili su razliËite odnose s francuskim
doseljenicima. Dok su Irokezi od poËetka pokazivali
neprijateljstvo, Huroni, a s njima i Algonkvini i narodi
koje su Francuzi prepoznali kao Montagnais, razvili
su s doseljenicima blisku trgovaËku suradnju.

Francuski moreplovac, geograf i politiËar Samuel
de Champlain, koga su nazvali Ocem Nove Francuske,
osnovao je 1608. godine grad Quebec, koji je postao
centrom isusovaËkog djelovanja, pogotovo nakon πto
su se misije na sjeveru kontinenta pokazale kao ideal-
ne prilike za rigorozni asketizam i samoodricanje
(Blackburn, str. 27). Meutim, to je bilo i mjesto trgo-
vaËke razmjene pa se nastojanja isusovaca moraju
sagledati i u kontekstu cjelokupnog procesa koloniza-
cije. Naime, iako su vjerovali da je njihov osnovni
cilj spasenje duπa, isusovci su bili svjesni da je njihovo
djelovanje sukladno prizemnijem cilju, tj. promo-
viranju nacionalne ekspanzije i francuske politike
pokoravanja Kanade “ne maËem, nego kriæem [...] ne
da razbije i skrha narode koje je osvajala, veÊ da ih
preobrati, civilizira i prigrli svojoj djeci” (Parkman,
str. 328‡329). Prema tome, dok su maniri ranih
isusovaca najËeπÊe odavali prirodu muËenika ‡ “Piπem
o svojim putovanjima i svojim borbama i svojoj patnji
da bih proslavio Tebe”, kaæe otac Christophe u
Boydenovom romanu, “umrijet Êu ovdje za Tebe ako
je to ono πto se od mene traæi” (Boyden, str. 28) ‡ oni
su ipak, sugerira Parkman, bili svjesni konaËne laæ-
nosti svoje svetaËke misije (str. 238, 432). U romanu
The Orenda, Champlain objaπnjava isusovcima da

1 Roman je 2013. nominiran za nagrade Governor General’s
i Scotiabank Giller, a u oæujku 2014. godine osvojio je nagradu
Canada Readsa.
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Francuzi moraju razbiti Konfederaciju Hurona, jer oni
“kontroliraju trgovinu u ovoj divljoj zemlji. Prema
tome, mi moramo kontrolirati njih. [...] A ovdje
dolazite vi, dragi Oci. Vaπ posao je da ih prizovete
Kristu. A onda Êemo ostaviti Kristu da ih prizove
nama” (Boyden, str. 127). Neπto kasnije, pak, Cham-
plain drugaËije predstavlja Huronima crkvene oce:

Oni su sinovi naπeg Boga. Mi volimo svoje Oce viπe
nego djecu svoju ili sebe same. Naπi Oci veoma su
πtovani u Francuskoj. Ne dovodi njih glad u ovu zemlju,
niti neimaπtina. Ne æele oni vaπu zemlju ili vaπa krzna.
Ako volite francuski narod, kao πto kaæete da volite,
onda volite i ove Oce. ©tujte ih, pa Êe vas oni nauËiti
putu za Raj. (Boyden, str. 127)

Brutalnost ove laæi otkriva se ocu Christophu kroz
usta starijeg sveÊenika na samrti, koji otvoreno izriËe
licemjerje kolonizatora: “Ne budi tako naivan. Cham-
plaina jedino interesira da porobi ovu zemlju, neka
su prokleti i Nizozemci i Englezi” (str. 121). Kao πto
Parkman navodi, udruæivπi se s Huronima protiv
zajedniËkih im neprijatelja Irokeza, Champlain se
predstavio kao neizbjeæan saveznik kanadskih pleme-
na te stekao i kontrolu nad ravnoteæom snaga na tom
prostoru, pritom svjesno gurnuvπi Hurone u propast
(str. 250).

Materijal, koji je konaËno sakupljen u duge to-
move, zapoËeo je redovitim misionarskim pismima
nadleænim biskupima u Francuskoj, donatorima,
poboænim Ëitateljima ili, naprosto, znatiæeljnicima. Ta
su pisma trgovci Hurona odnosili pretpostavljenom
sveÊenstvu u Quebecu koji bi ih ureivali, parafrazira-
juÊi odreene dijelove, a onda ih u paketu slali za
Francusku (Greer, str. 14) gdje bi nanovo bila iπËitana
i dodatno ureivana prije nego bi otiπla u tisak, otpri-
like cijelu godinu nakon πto su originalno napisana.
Uslijed toga, mnogi kritiËari problematizirali su nji-
hovu vjerodostojnost kao primarnih izvora (Black-
burn, str. 4). Pristrano tumaËenje starosjedilaca, kao i
kasnija distorzija originalnog zapisa, pogotovo je
relevantna ako se ima u vidu njihov utjecaj na stavove
πirokog auditorija francuskih Ëitatelja, a njihova
implikacija se poveÊava kad je u pitanju etnohisto-
rijsko i antropoloπko suvremeno istraæivanje kojemu
u potpunosti nedostaje izvora o perspektivi autohtonog
stanovniπtva. No, iako su sebi pridavali jedinstveno
pravo da sude, isusovci su bili svjesni mana civilizira-
nog korumpiranog æivota, te se Relations ne izraæavaju
uvijek negativno o domorodaËkom sustavu. ©toviπe,
iako njihova pisma ne obiljeæuje nostalgija za nevinom
proπloπÊu, pretpostavlja se da su isusovci znaËajno
potaknuli razvoj osamnaestostoljetne koncepcije ple-
menitog divljaka (Greer, str. 15) koja je, naæalost,
odredila mnoge stereotipne prikaze starosjedilaËkog
subjekta do danas.

Najbolje dokumentirani od svih starosjedilaËkih
naroda su Huroni. Oni su bili kljuËni agenti u trgovini
na tim prostorima i sluæili su kao posrednici u ko-
munikaciji izmeu europskih doseljenika na jugu i

sjevernijih Algonkvina. Meu Huronima najbrojniji
su bili Attignawantani, odnosno Wendati, Medvjedov
klan, meu kojima je osnovana prva misija. U vrijeme
kada su isusovci doputovali, Wendati su naseljavali
Ëetrnaest sela veliËine od jednog do deset jutara. Iz
razdoblja izmeu 1634. i 1649, do njihovog posljed-
njeg rata s Irokezima, dolazi nam mnoπtvo zapisa,
velikim dijelom iz pera kanoniziranog oca Jeana de
Brébeufa. Brébeuf se spominje, govori Parkman, kao
“miπiÊavi apostol vjere, Ajant misije. Priroda mu je
dala strasti energiËne muæevnosti, a religija ga je slo-
mila, zauzdala strasti, pripitomila ih da rade za nju,
poput zaprijeËene bujice” (str. 469). Posebno je bio
nadaren za svladavanje stranih jezika, pa je nauËio i
jezik Hurona i imao se prilike iz prve ruke informirati
o plemenskoj kozmogoniji te zakonu, politici i obiËa-
jima starosjedilaca. Teπko je izravno znati, jer smo se
koristili tekstovima prevedenima na engleski jezik,
ali Greer tvrdi da se u njima, uz paæljivo Ëitanje, moæe
Ëuti i glas tih starih sugovornika (str. 37). Blackburn
sliËno obrazlaæe da se u tekstovima koji su nam ostav-
ljeni radije uoËava nastojanje obiju strana da dokuËe
znaËenja one druge ‡ dakako u opÊenitoj æelji za
oËuvanjem moÊi (str. 16).

SKICIRANJE LIKOVA

U romanu The Orenda zalaganje oca Brébeufa
fikcionalizirano je kroz lik oca Christopha koji opisuje
svoja dovijanja u selu Ihonatiria, kraj jezera Huron,
koje su starosjedioci zvali Slatkovodnim morem
(Sweetwater Sea). Christophe upisuje svoje impresije
u dnevnik ili se obraÊa direktno Bogu. No, pored
razdvajanja javnog i privatnog diskursa u zapisima
oca Christopha, narativ romana fragmentira se i
paralelnim ukljuËenjem dviju jednako vaænih perspek-
tiva. Usporedo s do sada jedinom zastupljenom mo-
noloπkom prosudbom o naravi dogaaja, The Orenda
razvija starosjedilaËke glasove Birda, voe Wendata,
i Snow Falls, iz protivniËkog plemena Seneca, tj.
Haudenosaunee. Snow Falls odrasta uz Birda poπto
ju je on oteo iz plemena i usvojio, prethodno umorivπi
njezinu obitelj iz osvete zbog umorstva vlastite. Ta
tri lika promatraju iste æivotne epizode i jedni druge
te postepeno izrastaju u kompleksne likove u kojima
se neprestano sukobe æelja za moÊi i osvetom, s jedne,
i ona za spasenjem i pomirenjem s druge strane, a
veliËina romana sagledava se u izmicanju prioriteta
svakom od njih (Wunker, McGregor, 2014).

Dramatski sloj triju perspektiva ustanovljen je
njihovim povijesnim funkcijama. Iako neobiËno za
isusovce onog doba, koji bi u misije slali svoju braÊu
obiËno u parovima (Axtell, str. 80), Christophe ulazi
sam u prostor sasvim mu drugaËije fiziËke i kulturne
stvarnosti, koju teæi preobratiti. Bird nastoji oËuvati
golu egzistenciju svog naroda koji je pod stalnim
pritiskom trgovine, napada Haudenosauneea, epide-
mija velikih boginja i groznice, isusovaca, koje je



94

Francuzima obeÊao braniti u zamjenu za vojnu pomoÊ,
neutoljive boli za izgubljenom obitelji, novoprobu-
ene ljubavi prema æeni Gosling, Anashinabee vraËari,
te neprekidnim sitnim subverzijama koje vrπi Snow
Falls. UnatoË Birdovoj pomirljivosti prema djeËjim
nestaπlucima (Snow Falls izvjesno vrijeme odbija hra-
nu i dijalog, namjerno mokri u Birdovom krevetu, Ëak
mu odsijeca prst dok je spavao, no greπkom i u isti
mah i svoj), Snow Falls odrasta u mrænji prema Birdu
te sve do svoje emocionalne zrelosti zamiπlja da je
njena funkcija da mapira zemlju i obiËaje Wendata
ne bi li pomogla vlastitom narodu da ih opustoπi.

Usamljenost ovih likova ‡ Christophe je zadugo
jedini isusovac meu Huronima, Bird je narodni voa
i ne smije pokazati emotivnu slabost, Snow Falls je
jedina Haudenosaunee meu Wendatima ‡ pospjeπuju
i odsutni adresati njihovih pripovijesti. Christophe piπe
pisma koja Êe kasnije Ëiniti dio opredmeÊenih Rela-
tions des Jésuites ili se obraÊa Bogu, dok se Bird i
Snow Falls okreÊu preminulima ‡ Bird supruzi, a
Snow Falls ocu kojeg je ubio Bird. Meutim, dok se
u starosjedilaËkoj kruænoj i holistiËkoj kozmogoniji
vjeruje da preminuli nisu zauvijek nestali i da se u
razliËitim formama vraÊaju u sadaπnjost æivih, kao i
πto ih Ëekaju u buduÊnosti, jedino se za oca Christopha
vezuje prava egzistencijalna samoÊa. Naime, stvarnost
koju on pokuπava shvatiti izmiËe mu neprestano zbog
kulturne, obrazovne i jeziËne distanciranosti te je
trostruko cenzurirana (kroz prizmu pisca te urednika
u Quebecu i Parizu), tako da istinsko iskustvo, veÊ tri
puta prelomljeno, ne stiæe Ëitatelju, a Bog se odaziva
jedino u ekstremnom entuzijazmu predanih mu isu-
sovaca. Funkcija ovih adresata sugerira ciljeve pri-
povijedanja triju likova. Starosjedioci pripovijedaju
kako bi razumjeli sebe u okruæenju i u trenutku o
kojem govore, dok Relations æive na unutarnjoj drami
samoprevare koja se oËituje u mnogim kontradik-
tornim interpretacijama starosjedilaËkog æivota. Dok
s jedne strane osporava njihovu æivotnu filozofiju,
Christophe ipak priznaje da su Huroni “morali dobro
ovladati svojim univerzumom kako bi preæivjeli”
(Boyden, str. 90). Oni se piπu uz svijest o limitiranom
tumaËenju dogaaja, no i uz ironijski argument, koji
dolazi iz potrebe da se pridobije francuska publika i
osigura volja donatora prema misionarskom projektu,
odnosno da se, kroz zamiπljeni privatni razgovor s
Bogom, pred sobom opravda ekstremnost inicijative.
Na kraju, od najveÊe koristi ovi napisi bit Êe vojsci i
francuskim trgovcima koji Êe ubrzo ukloniti Hurone
s puta njihove ekspanzije.

ISUSOVA»KA DOVIJANJA

The Orenda se sastoji iz tri dijela koja, iako ne
preciziraju vrijeme zbivanja, prikazuju tri faze stra-
danja Hurona: prve susrete s bijelcima i tumaËenje
njihovog sustava kao divljaËkog, stradanje sela uslijed
epidemije, te posljednju fatalnu invaziju Haude-

nosauneea iza koje ostaje tek nekolicina preæivjelih
Hurona. Meutim, svaki od ova tri dijela uvodi glas
joπ jednog, Ëetvrtog pripovjedaËa, koji se predstavlja
zamjenicom “mi”, pa ga moæemo razumjeti kao glas
naroda koji, poput zbora u klasiËnim tragedijama,
spram πire povijesne pozadine tumaËi dogaaje koji
su nam dati kroz individualne prizme spomenutih
likova. Roman se zatvara istim glasom.

U prvom dijelu slikaju se poËeci komunikacije
izmeu dvije kulture. Christophe priopÊuje kako ga
je grupa Algonkvina trebala pratiti do Ihonatirie, no
da su ga na pola puta napustili u strahu od njegovog
loπeg utjecaja, kada su ga zarobili Haudenosaunee.
Istu Haudenosaunee grupu napali su Wendati voeni
Birdom, ubili su obitelj Snow Falls te nju i oca Christo-
pha ‡ koga su starosjedioci zvali Vranom (Crow) ili
∆umurom (Charcoal) zbog njegove crne odore ‡
odveli u svoje selo. Zatim se postupno otkrivaju æivot
i obiËaji Hurona, te Christophove nevolje pri prila-
goavanju okrutnoj kanadskoj prirodi i komunikaciji
sa sumnjiËavim Ëlanovima sela. Tada stiæemo do prve
velike trgovine Wendata, kada Bird od Champlaina
dobiva na poklon puπku i zakljuËuje da se te veËeri
svijet zauvijek promijenio (Boyden, str. 129). S tog
putovanja Bird Êe dovesti kuÊi joπ dva isusovca,
Gabriela i Isaaca, Ëija imena su posuena od Gabriela
Lalemanta, koji je muËeniËki nastradao 1649. godine
zajedno s Brébeufom, i takoer kanoniziranog Isaaca
Joguesa. Zbog toga ovaj dio uvodi glas naroda ispisan
kurzivom:

Mi smo posjedovali magiju prije nego su vrane stigle.
Prije nego su izrasla velika sela grubo isklesana na
obalama naπeg mora nazvana rijeËima koje su otkidali
s naπih jezika ‡ Chicago, Toronto, Milwaukee, Otta-
wa ‡ mi smo imali vlastita velika sela na istim ovim
obalama. I razumjeli smo svoju magiju. Znali smo πto
orenda znaËi. [...] Vjerovali smo. Oh, kako smo vjero-
vali. Zbog toga su vrane na poËetku mislile da smo
samo malo bolji od æivotinja. Æivjeli smo u fiziËkom
svijetu koji ih je plaπio i lovili zvijeri od kojih su imali
samo noÊne more, i hranili se misterijom koje su vrane
uËene da se boje. Udisali smo ono Ëega su se oni plaπili.
Ali oni su paæljivo promatrali, kao πto to vrane rade.
(Boyden, str. 3)

Na prvim stranicama romana izraæava se uæas
prvih europskih doseljenika u Kanadi, Ëija je neosvo-
jiva ogromnost, kako tumaËi Northrop Frye, kod njih
ostvarila paradoksalan osjeÊaj izolacije, koji je postao
“dio i uvjet [njihovog] cijelog imaginativnog biÊa”
(1965, bez paginacije). SpecifiËan osjeÊaj da postoji
granica svuda oko promatraËa utjecala je ne samo na
to da se s vremenom razviju, kako ih je definirao Frye,
kanadske dvije samoÊe ‡ pri Ëemu je prvenstveno
imao u vidu nedostatak komunikacije izmeu engles-
ke i francuske populacije ‡ veÊ je znaËila i jednu
dublju i zastraπujuÊu tiπinu kojom se kanadska priroda
obraÊala doseljenicima. Nepregledni nepripitomljeni
pejsaæi, guste mraËne πume, okrutni sjeverni vjetrovi
pokazivali su se stranima, a time opasnima, utjeËuÊi
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na razvoj svojevrsnog garnizonskog identiteta doselje-
nika. U eseju The Bush Garden (Vrt grmlja), Frye
obrazlaæe da su “na najranijim mapama prostora
jedina naseljena mjesta bila utvrde, πto se pokazalo
istinitim i na kulturnim mapama mnogo kasnije.” No,
“pravi teror” nastaje kada se pojedinac osami iz grupe
te, “izgubivπi osjeÊaj pokretaËke snage koju mu grupa
daje”, postane “svjestan konflikta unutar sebe mnogo
suptilnijeg no πto je borba izmeu moralnosti i zla”
(1965). U tome, smatra Frye, pronalazimo pravo zna-
Ëenje Brébeufovog muËeniπtva:

Kada se sva inteligencija, moral, poboænost i majmun-
ska lukavost Ëovjeka sukobi sa sfingolikom zagonet-
kom beskraja kao πto je kanadska zima, Ëovjek se uËini
bespomoÊnim poput kune u zamci i usamljenim poput
gnjurca.2  Njegove jeftine gomilice civiliziranih vrijed-
nosti izgledaju æalosno kraj naizgled beznaËajne moÊi
prirode da raspe i uniπti na nekom nadljudskom nivou,
a takva priroda traæi jednako nemilosrdnog i podsvjes-
nog Boga, ili nikakvog Boga. (1965)

Isusovci su Kanadu vidjeli kao fiziËki i duhovni
prostor neprijateljske divljine i pustoπi. U fiziËkom
smislu, zemlja je bila pusta jer veliki dio nje nije bio
obraen, pa je kao takva radije pripadala æivotinjama,
jer Bog je dao Ëovjeku da oplodi i obrauje zemlju
(Blackburn, str. 43). Uz to su bili uvjereni da unutarnja
divljina pripada od Boga odbaËenima te da je ona
grijeh (str. 42). Isusovci su veÊinom koristili pridjev
sauvage u opisu starosjedilaca. Blackburn obrazlaæe
kako sauvage potjeËe od latinske rijeËi silvaticus koja
je oznaËavala osobu koja æivi u πumi, zatim se pre-
nijela na osobu koja je æivjela daleko od druπtva i van
njegovih zakona, no u vrijeme isusovaËkog dolaska
u Kanadu odræalo se samo znaËenje divljeg i okrutnog
(str. 46). Divljina je znaËila odsustvo povijesti i oËi-
glednu posljedicu Pada, Ëime se potkivalo planirano
istrebljenje starosjedilaca. Njihove duπe opisivane su
kao “zapuπtene, poput nekultiviranog pejsaæa, a naËini
njihovog æivota kao senzualni i zvjerski, oznaËeni
odsustvom srama i spoznaje grijeha” (str. 42). Brébeuf
se neprestano æalio na “mrak i upletenost” πuma, Paule
Le Jeune je pisao o njihovim “straviËnim dubinama”,
a Gabriel Druillettes govori da je uπao “u zemlju sjenki
[...] meu zastraπujuÊe planine i πume, gdje Sunce
nikada ne ugleda πumu, osim kriπom” (str. 44). Na
sliËan naËin se izraæava Christophe o “ovoj stranoj i
oËajnoj zemlji” (Boyden, str. 39) i “ovom nemirnom
svijetu” (str. 115):

2 Sjeverni gnjurac ima specifiËan usamljeniËki zov.

»ini vam se da ste toliko daleko u ovom hladnom paklu,
a pokuπaji oca Superiora da me pripremi pred odlazak
iz Francuske [...] smijeπno su naivni. SuoËit Êete se s
ogromnom opasnoπÊu. Najvjerojatnije je da Êete se
suoËiti sa smrÊu. Dovest Êete u pitanje Isusovu milost,
Ëak i Njegovo postojanje. To vam Lucifer u uho πapuÊe.
Luciferove vatre su led. One vam ne mogu ugrijati tijelo

i duπu. Ali otac Superior ne zna πto je prava hladnoÊa,
shvaÊam sada, kada sam dopustio da mene i ovu
djevojku proguta mrak drveÊa do kojeg se gorko sunce
ne uspijeva probiti. (Boyden, str. 7‡8)

Christophe najËeπÊe govori o samoÊi i strahu da
je zagazio preduboko “u ovu bizarnu i brutalnu zemlju
da je Ëak i Bog izgubio kontakt sa mnom” (Boyden,
str. 37). U trenucima oËaja, toj nemilosrdnoj prirodi
Christophe suprotstavlja poznate udobne prostore:
“Zamiπljam kako se vraÊam Novoj Francuskoj i kako
sam konaËno zakoraËio preko praga prave kuÊe i
krenuo pravac ka kaminu. Vidim zdjelu od lijevanog
æeljeza kako visi iznad plamena, miriπem juhu od
ovËetine” (str. 93). Meutim, divljina se ponekad
javlja i kao prostor komunikacije s bogom. PrateÊi
Hurone u njihovoj trgovaËkoj misiji prema Quebecu,
iscrpljen od cjelodnevnog veslanja i hodanja pod tere-
tom prtljage, Christophe gubi grupu i u oËaju se obraÊa
Isusu: “Tko bi me ovdje naπao? »ak i ako zavriπtim
koliko najjaËe mogu, na ovom vjetru i ovoj kiπi i iz
ove uvale, nitko neÊe Ëuti. [...] OkreÊem lice prema
nebu i osjeÊam kiπu na njemu i molim Te, dragi Isuse,
molim Te pokaæi mi neki znak” (str. 92).

Christophe doæivljava i druπtveni prostor kao
“mraËno mjesto kojim upravlja Sotona” (Boyden, str.
142). On najprije kritizira povrπinske manifestacije
zajedniËkog æivota u velikim grupama obitelji u nji-
hovim dugaËkim kolibama (longhouses) bez unutraπ-
njih zidova.

Ovi divljaci, besramno su neskromni. Kada se vatra
raspali, djeca poËnu trËati gola po kuÊi, a æene se otkriju
do pojasa. Muπkarci obiËno idu naokolo samo s koma-
dom tkanine oko bokova, a viπe puta sam vidio parove,
za koje sam siguran da nisu vjenËani, kako se grle i
skrivaju. Svjetlost vatre, gusti dim, nedostojni roktaji
strasti [...], mora da sam u nekom od Danteovih prste-
nova. (str. 28)

Christophe uoËava nemoral u skoro svakom seg-
mentu huronskog æivota. Zapisuje kako æene svake
dobi vole oËijukati s njim, no moæda on samo po-
greπno tumaËi njihove stidljive osmijehe gostoljubi-
vosti. Ne shvaÊajuÊi da je jedini stranac u mjestu,
njemu je Ëudno πto se djeca ne ustruËavaju da ga do-
dirnu, “kao da æele dokazati da sam stvaran”. Huro-
nima je nepojmljiv Christophov zavjet odricanja
fiziËke æelje i ljubavi sa æenom, pa on biljeæi kako ga
je “jedan Ëovjek upitao [preferira li] djeËake, πto je
sve navelo na histeriËan smijeh.” Christophe dalje
tumaËi kako im njihova prostota ne dopuπta da shvate
kompleksnosti katoliËanstva te da Êe “ovo djetinje
razumijevanje biti moj najveÊi test i divna alatka”
(Boyden, str. 30‡31). Onog dana kada je Bird oteo
Snow Falls, iscrpljeni i preplaπeni Christophe mislio
je da Êe ga Irokezi poπtedjeti ako pomogne djevojËici.
Meutim, u πoku od boli koju je upravo preæivjela,
Snow Falls se otima od Christopha, skida odjeÊu i
baca se u snijeg ne bi li tako skonËala svoj æivot. Za
vratom sveÊenika koji je priπao da je odjene vidjela
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je metalno raspelo koje ju je podsjetilo na lik njenog
oca u trenutku izdisaja te ga je poæeljela dohvatiti.
Ovo je Christophe razumio kao poziv na seksualni
Ëin i zakljuËio da “ovoj sirotici oËajno treba iskuplje-
nje” (Boyden, str. 34).

Ugledavπi Hurone kako sjede oko vatre, puπe,
razgovaraju i smiju se, Gabriel pita: “Jesu li pogani
uvijek ovako opuπteni?” Christophe odgovara da su
Huroni “zapanjujuÊe lijeni [...] najveÊim dijelom godi-
ne” (Boyden, str. 141), tj. kad nije vrijeme trgovine,
lova, sadnje, dok se “lijenost” interpretira kao grijeh.
Starosjedioci nikada nisu kaænjavali djecu jer su sma-
trali da djeca ne mogu biti svjesna delikatnosti odnosa
pa su sklona greπkama. No, mnogi su isusovci na to
gledali kao na osnovnu prepreku svojoj misiji (Greer,
str. 36), pa i Christophe: “Njihova djeca vrata su
preobraÊenja. Ali ako se ne budemo mogli koristiti
batinom, zamislite kolike Êe nevolje to zadati naπim
planovima da privolimo ove mlade Gospodu” (Boy-
den, str. 143). »ak su i epidemije, za njega, “boæanska
poruka: svaka budala moæe vidjeti da Êe, kad doe do
velike promjene, slabi i pokvareni patiti. Ali preobra-
Êeni Êe nastaviti æivjeti” (str. 35).

Iako njihovi rukopisi obiluju kritikom poganstva,
isusovci su se divili fiziËkom izgledu starosjedilaca.
Christophe govori o visokim muπkarcima, impresivne
muskulature, jakih ruku, koæe boje kave bez malja,
πto “pri zimskoj svjetlosti vatre izgledaju kao oæivlje-
no ulje na platnu” (Boyden, str. 30). Dotjerani su i
viËni kao najnaprednije rase (str. 82), a njihov voa
izgleda poput rimskog boga (str. 265). Kosu bi brijali
oπtrim πkoljkama s obje strane glave, tretirali je uljima
da stoji ukoËeno pa bi izgledali kao divlje svinje, ili
bi brijali samo jednu stranu glave, πto im je davalo
posebno opasan izgled u ratovima. I æene su bile lijepe,
s dugim, sjajnim kosama i izrazito bijelim zubima.
Voljele su se dotjerivati i nekada bi provodile sate
ureujuÊi pletenice i pera u njima. Mnoge æene imale
su tetovaæe s likovima æivotinja za koje su vjerovale
da im daju posebnu snagu. No, zbog tolikog posveÊi-
vanja pozornosti fiziËkom izgledu, ljepota tih ljudi
povezivana je iskljuËivo s njihovom fizionomijom i
odsustvom apstraktne misli i duhovnog ushiÊenja
(Blackburn, str. 56‡57). Dok ih promatra kako rade
ili veslaju, Christophe je zateËen njihovom “opasnom
ljepotom, tako da odmah znam da Sotona mora da
kontrolira ovu zemlju” (Boyden, str. 9).

Christophe objaπnjava da je uËen da mora ra-
zumjeti prirodni svijet oko sebe ako æeli nauËiti jezik
Hurona jer oni “ne æive iznad prirodnog svijeta, veÊ
kao dio njega. KljuË njihovog jezika jest stvaranje
veze izmeu Ëovjeka i prirode” (Boyden, str. 31). Ta
pretpostavka predstavlja posebnu branu u Christopho-
vom svladavanju jezika jer, kaæe, Bog ga je nauËio
da je Ëovjek iznad prirode i da je jezik apstrakcija
iste, dana Ëovjeku, a ne æivotinjama. No, iako se u
jednom pismu hvali da je poËeo sanjati na jeziku Hu-
rona, isusovci ni u jednom starosjedilaËkom jeziku
nisu mogli pronaÊi rijeË kojom bi se na pravi naËin

izrazio koncept boga. Prema tome, na osnovama je-
zika poËinju prve sumnje u dobronamjerno uËenje
isusovaca i razvija se pitanje koliko su Huroni zaista
mogli biti obuËeni krπÊanskoj vjeri ako veÊ u jeziku
nisu posjedovali temeljne koncepte (Blackburne, str.
6; Sullivan, str. 101). Dok opisuje svoje prve nespretne
pokuπaje da komunicira vjeru, Christophe sebi djeluje
“kao dijete koje se bori s rijeËima” (Boyden, str. 32).
On ne moæe objasniti sveto janje kad janjadi nema na
dalekom sjeveru i sluæi se likom srne, “pa tako Isus
postaje srna, srna Ëija je krv prosuta da bismo mogli
vjeËno æivjeti” (str. 32). Takva nespretnost mnoge je
isusovce uËinila metom poruga. Spomen srne, kaæe
jedna starica, za nju je muËan, jer zimi, kada su zalihe
mesa rijetke, u njoj samo budi apetit za hranom.
Christophe pokuπava popraviti stvari: “Prihvatite li u
svoje æivote srnu koja je Isus [...] Vaπa glad. Nestala.”
Drugi sluπatelj se Ëudi kako je moguÊe da Ëovjek nika-
da ne bude gladan: “ZnaËi li to da smo mrtvi?” (str.
32).

S druge strane, narodi koji vjeruju u svekoliku
proæetost prirode svetim duhom organiziraju æivote
od rituala, pa mnogi dogaaji ili aktivnosti dobivaju
simboliËno znaËenje. Zbog toga su Wendatima prili-
kom priËesti zanimljiviji Christophovi pokreti nego
njegove rijeËi:

Vadim kaleæ i bijelu tkaninu iz torbe te uzimam malo
njihovog sagamita, uæasne kukuruzne kaπe koju zovu
ottet i koja im je osnovna hrana tijekom zime i na
putovanjima. Tom kaπom, koju sam prethodno izrav-
nao, osuπio i oblikovao u malu hostiju, vrπim najsvetiju
priËest, diæem kaleæ s istopljenim snijegom prema Nebu
tako da on moæe postati Tvoja krv, podiæem ovaj kuku-
ruzni kolaË zajedniπtva prema nebu da se pretvori u
Tvoje tijelo. OËima jastreba oni promatraju svaki moj
mali pokret. (Boyden, str. 33)

Godine 1636. Brébeuf biljeæi kako u jeziku Hu-
rona imenice koje ukazuju na roaËke ili prijateljske
odnose uvijek prati posvojna zamjenica. Huroni ne
mogu jednostavno reÊi otac i sin, tj. “U ime Oca i
Sina i Duha Svetog”, veÊ ih moraju upotrijebiti u
sprezi, npr. moj otac, tvoj sin. U skladu s tim, Brébeuf
je u molitvi Sveto Trojstvo preveo kao “U ime naπeg
Oca i njegovog Sina i njihovog Svetog Duha” (Greer,
str. 39). Brébeuf takoer navodi da je bilo veoma teπko
objasniti neke molitvene dijelove kao πto su “OËe naπ
koji jesi na nebesima” ili “Poπtuj oca svog i majku
svoju” onima koji su ostali bez roditelja zbog toga
πto je za Hurone bilo uvredljivo govoriti o preminu-
lima (Greer, str. 40). Bird pripovijeda kako ih je
Christophe viπe puta na sliËan naËin uvrijedio, pogo-
tovo kada im je ponudio “πansu da postanu Ljudi
neba” (Sky People, Boyden, str. 184) koji su za staro-
sjedioce tvorci svijeta.

Christophov antropocentrizam odbacuje starosje-
dilaËko oboæavanje æivotne sile zvane orenda. “Ova
sirota prevarena biÊa” (Boyden, str. 31), kaæe on, vje-
rovala su da orendu, pored ljudi, imaju i æivotinje,
biljke, voda, pa Ëak i stijenje, te da jedni s drugima
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mogu razgovarati. Kada mu Bird pokuπava plastiËno
objasniti kako se jednom u lovu njegova orenda poka-
zala jaËom od orende jelena kojeg je lovio, pa mu je
jelenova orenda dopustila da uzme jelenov æivot,
Christophe je iskljuËiv da su Huroni zadrti kao djeca
(str. 87).

Brébeuf je paæljivo studirao religiju Hurona ne
bi li naπao paralele s krπÊanstvom koje bi mogao isko-
ristiti na putu preobraÊenja. Takvo je vjerovanje u
æivot na nebu, koje je domovina starosjedilaËke bogi-
nje Aataentsic, u tvorca svijeta i postojanje duha ‡
Huroni su vjerovali u mnoπtvo duhova koje su zvali
oki. Sebe je uvjeravao, tvrdi Greer (str. 41), da su to
dokazi da su ti narodi nekada poznavali pravu religiju,
ali da je s vremenom i zbog izoliranosti od civilizira-
nog svijeta to znanje izblijedjelo, no da se ipak moæe
oæivjeti. O istom mu je govorio naËin odnoπenja prema
mrtvima. Naime, huronska sela izmjeπtana su otprilike
svake dvanaeste godine, tj. kada bi se ustanovilo da
je postojeÊa obradiva zemlja iscrpljena. Meutim, ple-
me je sa sobom selilo i svoje mrtve koje je, kroz viπe-
dnevnu i briæljivo ureenu ceremoniju, iskopavalo,
Ëistilo, preodijevalo, prenosilo do novog staniπta te
ih pokopavalo u novu zajedniËku grobnicu, uz mnoge
darove, hranu, koæu, krzna i pjesmu. SvjedoËenje tom
dogaaju Greer odreuje klimaksom isusovaËkog
izvjeπtavanja (str. 61). Brébeuf je bio privilegiran da
1636. godine prisustvuje sveËanoj Gozbi mrtvih
(Feast of the Dead) i pohvalio ju kao ceremoniju koja
hrabro suoËava æive sa znaËenjem materijalnog im
boravka na Zemlji. Smatrao je, stoga, da bi ta ceremo-
nija mogla posluæiti kao prava lekcija i krπÊanima.
Jedinstvena briga i ljubav koje su Huroni pokazali
prema mrtvima, naËin na koji su Ëistili njihove kosti
od preostale koæe i mesa, naprimjer, za njega je bio
pokazatelj njihove istinske vjere u zagrobni æivot te
znak moguÊeg preobraÊenja, kako ih je zvao, “naπih
Indijanaca” (Greer, str. 63). Tako on piπe da nikada
nije vidio savrπeniju sliku onoga πto Ëovjek zaista jest,
dok bez diskriminacije i liπen svake taπtine u veliku
zajedniËku grobnicu slaæe kosti sirotih i slavnih (str.
63).

 U romanu, na gotovo istovjetan naËin, Christophe
govori o “najdivnijoj stvari koju Êu ikada vidjeti u
ovoj poganskoj zemlji” (Boyden, str. 79, usp. takoer
Wunker i McGregor). I njega se najjaËe dojmi “ova
volja divljaka da se zagledaju pred sobom u ono πto
Êe svatko od njih jednog dana postati” (Boyden, str.
80). Iako se nekome obiËaj ËiπÊenja kostiju moæe Ëiniti
barbarskim,

moram ti reÊi, dragi oËe Superioru, da nikada nisam
svjedoËio ovako apsolutnoj i Ëistoj ljubavi prema pre-
minuloj rodbini. Jedna je mlada majka, dok je grlila i
Ëistila svoju mrtvu bebu, toliko plakala da su se kosti
dojenËeta kupale u njenim suzama. Nitko od njih ne
pokazuje znake gadljivosti dok uklanja meso sa svojih
roaka i upravo iz te obaveze prema mrtvima krπÊani
mogu nauËiti joπ jednu vrijednu lekciju. Poπto ste pod-
vrgnuti ovakvoj obavezi, kakav vam Ëin milosra moæe

izgledati barem izdaleka usporedivim? Starati se o bo-
lesnima u bolnici, sagnuti se i oËistiti stopala bolesnika
prekrivenog ranama, to sve zaista izgleda jednostavno.
(Boyden, str. 80)

STRADANJE HURONA

Usporedo s Christophovom, razvijaju se Birdova
i drama Snow Falls. Birdova drama uglavnom se
odvija nad pitanjem je li ispravno postupio dovevπi u
selo dva stranca koji mogu lako naruπiti delikatnu
mreæu plemenskih odnosa. Za to vrijeme, Snow Falls,
joπ uvijek djevojËica, Ëezne za izgubljenom obitelji i
stalno smiπlja sitne pakosti protiv Birda.

U Birdov lik takoer ulazimo u trenutku kada s
grupom ratnika bjeæi od Haudenosauneea. On objaπ-
njava preminuloj supruzi da su obje njihove grupe
jurile istog jelena tog dana, no da je on prethodnog
dana s paænjom prosuo duhan u znak odavanja poËasti
boginji Aataentsic pa su njegovi ljudi bili bræi i spret-
niji. Nego, pravi lik ovog moÊnog voe ogleda se u
njegovom originalnom imenu, Tsawenhohi, koje zna-
Ëi Orao Ribar, i u trenutku kada promatra prirodu i
zapaæa da Êe sunce otkriti kretanje njegove grupe. On
poznaje prirodu, ali i svoje neprijatelje, koji Êe odmah
na osnovu tragova znati s koliko ljudi Bird putuje, s
kojim se teretom nose, da sa sobom vode Vranu, ili
Êe na osnovu odsutnih tragova pasa shvatiti u kojoj
su fazi gladi. Zbog toga Bird gleda u pravcu oblaka
ne bi li zakljuËio hoÊe li padati snijeg koji bi im prekrio
tragove. Bird je istodobno svjestan da je poveo svoju
grupu ratnika iz æelje za osvetom kada je selo nego-
dovalo nad ovom odlukom jer zima, odnosno “mjesec
kada se medvjedica poraa” (Boyden, str. 22), jest
vrijeme kada narod treba postiti, sanjati i sakupljati
snagu, a nije, dakle, period lijenosti.

Bird govori kako je Christophe Ëudan u oËima
Hurona: “Hoda pognute glave, dræi svoju svjetlucavu
ogrlicu u rukama, prebrojava perle na njoj, mrmlja
sebi u bradu [...] I glup je, jasno je, kada hoda tako
gledajuÊi u tlo ispred sebe, ne obraÊajuÊi paænju na
okruæenje” (Boyden, str. 53‡54). Pored toga, Vrana
je predmet Ëeste razonode u plemenu. On izgleda
smijeπno i govori smijeπno, “kao da su mu usta puna
bukove kore, a rjeËnik mu je manji nego u djeteta”
(str. 23). Ono πto Christophe misli da govori, Huroni
Ëuju ovako: “Veliki Glas, on vas voli [...] Veliki Glas
je sin dijete dragog Krista. Krist ubiti za vas da posta-
nete on. Krist ubiti mene. Umrijeti. Smrt za vas. Krist.
[...] Drvo [...] DugaËko drvo. Dva drveta [...] Njegove
ruke su privezane. Njegove noge su privezane [...]
Bol. On umire vas” (str. 55‡56). No, Birda opominje
osjeÊaj saæaljenja: “Samo trebam podsjetiti one koji
se najglasnije smiju da pokuπaju progovoriti makar
nekoliko rijeËi na jeziku Vrane pa da vide kako je on
zaista nadaren” (str. 23).

Meutim, narod nije sasvim miran u Christopho-
vom prisustvu. Gosling, na tipiËan minimalistiËki na-
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Ëin vraËeva, upozorava Birda da su isusovci “varalice
[...] Vole da kradu. NeÊeπ ni znati πto ti nedostaje dok
ne bude isuviπe kasno” (Boyden, str. 26). Istodobno,
Gosling, kao i grupa starijih u selu, vjeruje da se Vrana
ne treba odricati i da Êe oni pospjeπiti trgovinu s Fran-
cuzima: “Ako æelimo ostati u srediπtu trgovine”, kaæe
jedan starac, “bolje nam je da napravimo sve πto je u
naπoj moÊi da ona dlakava biÊa odræimo sretnima”
(str. 69). No, zbog stranosti njegove magije, Vrana se
mora budno dræati na oku.

Mnogi su isusovci bili zapanjeni huronskim vje-
rovanjem u stvarnost snova te Ëinjenicom da se ne-
ispunjenje vizije iz sna smatralo grijehom. Brébeuf
je zapisao da, ako bi se krπÊani s istom paænjom odno-
sili prema uËenju svoje vjere, uskoro bi postali veliki
sveci (Greer, str. 47). U lik Snow Falls upravo ulazimo
kroz pripovijest o snu koji je sanjala pred okrπajem s
Birdovim ljudima: “Sve sam ovo sanjala” (Boyden,
str. 13), kaæe nam ona. Ona govori kako je pokuπala
san objasniti ocu, ali da je on bio isuviπe umoran i
gladan da bi ga razumio. Posljednje sjeÊanje na oca
vezuje se za sliku muπke figure raπirenih ruku i presa-
vijenih nogu i ona æeli ponoviti zapamÊenu pozu ne
bi li se pridruæila ocu i oslobodila iznenadnog ropstva.
U snijegu Snow Falls skida odjeÊu da smrt doe bræe.
No, nad njom se nadvija Christophe i odijeva je, a s
njegovog vrata visi svjetlucava figura koja podsjeÊa
na njenog oca i ona se hvata za nju. Christophe to ko-
risti kako bi je pokrstio: “πapuÊe mi neπto πto ja ne
razumijem, miluje mi Ëelo dugaËkim palcem. Zagle-
dani smo jedno u drugo [...] dok me jedan od Wendata
ne istræe iz njegovih ruku, a drugi podiæe batinu da ga
njome udari” (Boyden str. 21).

U rijeËima ove djevojËice, koja postupno spoznaje
da Wendat i njen narod pripadaju istoj kulturi, iako
su smrtni neprijatelji, Ëujemo i najjaËi glas otpora pro-
tiv nametnute europske superiornosti. Kada do obala
francuske trgovaËke postaje, koja se u romanu naziva
Novom Francuskom, uz do tada neËuvenu buku na
tim prostorima doplovi veliki europski brod, Snow
Falls ga vidi kao “monstruma [...] toliko velikog da
su ljudi na njegovim leima tako siÊuπni” (Boyden,
str. 137). Ljudi na brodu su “mrπavih lica i dlakavi,
sa æutim mrljama po koæi. Mogu ih omirisati Ëak
odavde i zaËepila bih nos, ali moram se od toga odvra-
titi” (str. 138). U svojim kanuima brodu prilaze Bird
i njegov nerazdvojni prijatelj Fox da poæele dobro-
doπlicu i izraze nadu da se putnici neÊe dugo zadræati,
πto izaziva glasan smijeh kod svih. Napola svjesna
povijesnog znaËenja trenutka, Snow Falls artikulira
starosjedilaËki ponos: “Mi smo ljudi roeni iz ove
zemlje. Po prvi put razumijem neπto πto ranije nisam,
ne, sve do sada kada vidim ova blijeda biÊa koja dolaze
odnekud daleko kako zure u nas u Ëudu, pokuπavajuÊi
shvatiti ono πto vide. Mi smo ovo mjesto. Ovo mjesto
je mi” (str. 139).

Drugim dijelom romana prevladava borba Wen-
data da odræe sebe i svoju vjeru æivima, protiv vremen-
skih nepogoda, neprestanog isusovaËkog nametanja i

na kraju bolesti za koju Bird kaæe da je bila gora od
one koja je ljudsku koæu pretvarala u “vrcajuÊe pliko-
ve” (Boyden, str. 309). Mala skupina isusovaca osno-
vala je prvu huronsku misiju i uspjela pridobiti sebi
nekoliko Ëlanova plemena, a glas naroda priopÊuje:

Vrane su nastavile graktati kao πto su vrane graktanju
sklone, i s vremenom smo se navikli na njihove glasove,
Ëak i kada su kudili naËin æivota koji smo odabrali.
Neki od nas dozvolili su njihovo gakanje jer nas je za-
bavljalo, drugi jer smo vjerovali da nemamo drugog
izbora nego da nauËimo kako da sami grakÊemo. A
bilo je i onih koji su se dræali svjetovnog bogatstva ko-
je su im obeÊale njihove gazde. (Boyden, str. 153)

I ovaj dio otvara se pripovijeπÊu Christopha, koji
je ohrabren druπtvom Gabriela i Isaaca. O Isaacu
saznajemo da je u nedavnom napadu Irokeza proπao
kroz teror njihovog muËenja, koje oni eufemistiËki
zovu milovanjem (caressing), a tijekom kojeg su mu
odsjekli prste na rukama. Bol je rezultirala Isaacovim
æivËanim slomom. U stvarnosti, Isaac Jogues bio je
prvi isusovaËki muËenik u Novoj Francuskoj, ali on
je, za razliku od ostalih, preæivio prvu fazu muËenja i
opisao ju detaljno u pismu ocu Superioru Jérômeu
Lalemantu koji je izvjeπtaj ukljuËio u Relations. U
tom zapisu Ëitamo da je Jogues proveo viπe mjeseci u
zarobljeniπtvu Mohawka 1642. godine, ali je uspio
pobjeÊi i skloniti se kod Nizozemaca na rijeci Hudson
koji su, uz velike kompromise, pristali prevesti ga za
Europu. No, kada su Francuzi sklopili kratkotrajno
primirje s Irokezima, zbog toga πto se koristio iro-
keπkim jezikom, Jogues je zamoljen da se vrati mjestu
svog muËenja, gradu Gandaouagué, u kojem je 1646.
godine ubijen. Detaljni opisi ceremonije “milovanja”
naglaπavali su vezu izmeu muËenja i nekrπÊanskog
svijeta te neophodnost isusovaËke misije (Blackburn,
str. 63). Naime, svrha tog veoma razraenog Ëina, koji
je bio dijelom osveta, a dijelom religiozni ritual, bila
je da se neprijatelju ukrade duπa i da se time njegovo
pleme oslabi. Duπa je ukradena ako neprijatelj umre
kukaviËki; zbog toga je muËenje sporo, traje danima
i sastoji se iz viπe faza koje se zavrπavaju vidanjem
rana i osnaæivanjem neprijatelja vodom i hranom. U
tom muËenju sudjeluje cijelo selo, ukljuËujuÊi djecu,
koja jednako revnosno batinaju, kamenuju, lome kosti,
sagorijevaju koæu neprijatelja, otkidaju mu dijelove
tijela koji zatim sluæe narodnoj gozbi. Kod Parkmana
nalazimo podatak da bi, kada bi neprijatelj pokazao
hrabrost, najprije bilo vaeno njegovo srce, koje je
zatim præeno i nueno mladim ratnicima da njima
potakne hrabrost. Komadi tijela su potom kuhani u
kotlu, a poglavica je dobivao glavu (str. 361‡362).
To je bila jedina zabiljeæena forma kanibalizma meu
kanadskim plemenima.

Mnogi su kritiËari miπljenja da opisi navedenih
brutalnosti ugroæavaju ionako okrnjenu sliku starosje-
dioca. Heyden King naziva roman “za Kanaane
utjeπnim narativom o nastanku Kanade: indijanski
divljaci, dobroËiniteljski isusovci i neizbjeænost (Ëak
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neophodnost) kolonizacije” u njegovoj je osnovnoj
potki. No, brisanje neprijatnih povijesnih detalja, kao
i slikanje dvodimenzionalnog starosjedioca, jednako
bi podræalo njegovo nepoæeljno opredmeÊenje (Ter-
williger 2014). Kako bi pokazao da krvoloËnost i tor-
tura ne postoje samo u domeni kanadskih starosje-
dilaca, Christophe se sjeÊa poznate prakse paljenja
vjeπtica iz vlastite kulture i dodaje primjer: “Zbog Ëega
su naπi kriæari onako izvrsno muËili Maure?” On zatim
objaπnjava da je viπi cilj te prakse “kontrola nad smrÊu,
biti njen gospodar, Ëak i nakratko” (Boyden, str. 256),
pa moli Birda da mu dozvoli spasiti duπe ovih muËe-
nika prije nego izdahnu:

Svi gledaju u Vranu kako kleËi pred njim i Ëini taj uobi-
Ëajen mu znak. [...] Vrana πapuÊe zatvoreniku i onda
vidim kako se hvata za svoju blistavu ogrlicu. Podiæe
je do usana i ljubi, a onda je podiæe do usana Haudeno-
sauneea. A njegova pjesma smrti postaje oËajna, i nikad
nije bio bliæi da nas zamoli za milost [...] Zaista se pla-
πi i moæda se Ëak kaje. (Boyden, str. 275‡276)

UnatoË svim njihovim naporima, ovih prvih godi-
na isusovci su uspjeli pokrstiti tek nekolicinu odraslih
na samrti i neπto viπe dojenËadi, takoer na samrti,
“kojim Êe ih spasiti od vatre prokletstva i preobratiti
ih [...] ‚od malih Indijanaca u male anele‘” (Parkman,
str. 445). Poslije jednog okrπaja s Irokezima, Bird
ugleda Vranu kako “hoda meu mrtvima i ranjenima
poput ptice koja on i jest, kljucajuÊi po Ëelima tih
nesretnih ljudi, pokuπavajuÊi zadobiti neπto za sebe
iz njihovih mrtvih tijela” (Boyden, str. 110).

Kada je bolje savladao jezik, Christophe se poËeo
koristiti usporedivim momentima dviju vjera pa Isu-
sa objaπnjava kao “ono πto vi zovete okijem, a mi
duhom”. Nakon toga se koristi paradoksom: “On je
najistinitiji od svih okija” (Boyden, str. 156). Time
Christophe pridobija nekoliko sluπatelja, no njihovi
komentari, koji dolaze iz svijeta drugaËije kognitivne
stvarnosti, Ëesto ga ostavljaju bez odgovora. Jedan
znatiæeljnik pita: “Koliko je star tvoj Isus?” Christophe
mu odgovara da se to ne moæe znati, ali da je on stvorio
zemlju i nebo i cjelokupni æivot, na πto Wendati odgo-
varaju spontanom jednostavnoπÊu: “Kojim se, onda,
alatkama koristio da napravi sve ove stvari? [...] I
odakle ih je nabavio?” (str. 156). SuoËeni s novim
nevoljama, Huroni su logiËno bili znatiæeljni saznati
postoji li neka jaËa sila koja bi ih spasila. Jedna starija
æena kaæe da je zamolila Veliki Glas da uËini da njen
muæ preæivi bolest, ali da joj je muæ svakako umro te
da ne vidi puno pomoÊi od okija bijelih ljudi.

Starosjedioci su bili fascinirani nekim bjelaËkim
vjeπtinama, kao πto je pisanje, koje su shvatili kao
vjeπtinu prenoπenja misli zrakom, koju su isusovci
naveliko eksploatirali kako bi pridobili simpatije
starosjedilaca i povjerenje u krπÊansku vjeru (Black-
burn, str. 109). Pored vatrenog oruæja, Ëudesnim im
se Ëinio zidni sat koji su isusovci imenovali Dnevnim
poglavicom ‡ Captain of the Day, le Captain de Jour,
jer su titulu poglavice preveli kao “kapetan” (Park-

man, str. 444). Zbog njegovih pokretnih kazaljki i
oglaπavanja o svakom satu, starosjedioci su vjerovali
da sat posjeduje oki i pokoravali mu se kad bi im
oglaπavao vrijeme za molitvu ili objed. No, The Oren-
da nam pokazuje da starosjedioci nisu bili pasivni
recipijenti isusovaËkih teza. Kao πto smo vidjeli, naj-
ËeπÊe bi ih podreivali vlastitim nazorima. Povoljnosti
raja nisu ih se dojmile; æeljeli su se na onom svijetu
pridruæiti svojim precima i roacima; plaπili se da im
Francuzi ne bi dali dovoljno hrane (Parkman, str. 461).
Bili su razoËarani kada bi Ëuli da u raju ne bi imali
potrebu za hranom, piÊem, duhanom ili æenama.
Parkman biljeæi kako je jedan radoznali sluπatelj pitao:
“Love li u raju, ratuju li, idu li na gozbe?” I kada je
dobio odriËan odgovor, odvratio je: “Onda [...] ja neÊu
tamo. Nije dobro biti lijen” (str. 462). Parkman piπe
kako su slike vjeËne vatre pakla starosjedioci lakπe
prihvaÊali. U romanu Christophe kaæe da je cijeli taj
opasni put proπao kako bi ih upozorio o postojanju
pakla:

Vaπe vatre najprije sagore koæu, tako da se ona lako
oljuπti od mesa. Vaπe vatre Ëine da izmaknete ruku,
stopalo, kada su im isuviπe blizu. [...] Ali vatra unutar
zemlje drugaËije je vrste. Vatra koja Ëeka one koji ne
æele æivjeti za nebo je drugaËija. »ak ni voda ne moæe
ugasiti ovu vatru. Vatra ti kaæe: “Odustani od nade.
»ak i snijeg ovdje gori. »ak i jezera gore.” (Boyden,
str. 187)

Meutim, Huroni se ne plaπe ove vatre, nego toga
da Êe isusovaËko pripovijedanje uzurpirati ravnoteæu
koju su generacije stvarale, prije svega postavljanjem
Ëovjeka u centar svijeta i apstrahiranjem prirode, kako
se nalaæe u Christophovoj Bibliji, koju oni, u nedo-
statku rijeËi, nazivaju wampum.3 PrihvaÊanje uvjere-
nja da je sve u univerzumu podËinjeno Ëovjeku unijet
Êe bolest u selo, koje viπe neÊe poznavati svoje pravo
mjesto i ulogu. “Samo ljudi na ovom svijetu trebaju
sve iz njega [...] Ali niπta drugo na ovom svijetu ne
treba nas da bi opstalo. Nismo mi gospodari zemlje.
Mi smo sluge” (Boyden, str. 163). Drugim rijeËima,
narod Êe izgubiti sjeÊanje na orendu, tj. znanje koje
im omoguÊuje da preæive u ovom svijetu, znanje o
tome πto donosi vjetar, kako se oglaπavaju ptice, kako
se ophoditi prema æivom svijetu i prema bogovima,
svijest o tome da sve πto se pomisli, kaæe ili sanja ima
jednaku egzistencijalnu vrijednost kao i ono πto kul-
tura kolonizatora smatra æivim: “Ono πto vi namjera-
vate uËiniti rascijepit Êe ovo selo, oslabiti Wendate”
(str. 162), opominje Gosling, te uzurpirati narodne
obiËaje i dovesti do otuenja.

Brébeuf je zabiljeæio da Huroni nisu bili skloni
anarhiËnom ponaπanju, veÊ su u svakoj situaciji bili

3 Wampum     je pravljen obiËno u obliku koænog pojasa po
kojem su u perlama raznih boja bile uvezane simboliËne mnemo-
nijske figure koje su predstavljale znaËajne dogaaje u æivotu
naroda. Sluæili su kao neka vrsta neverbalne povijesti, kao zakljuËci
sporazuma, ponude primirja ili su bili pokloni od najveÊe vrijed-
nosti.
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suzdræani i uvijek svjesni potrebe i volje veÊine. On
je Ëak sklon vjerovati da “pod nebom nema nacije
koja je u ovom smislu vrjednija hvale od Naroda Med-
vjeda” (Greer, str. 51). Opisuje ih kao miroljubive i
njeæne te, i ako se netko ogrijeπi o njih, skloni su sakriti
ozlojeenost kako ne bi uznemirili druge. Ovakvu
harmoniju odræavaju tako πto jedni druge Ëesto posje-
Êuju, razgovaraju o svemu, pomaæu pri bolesti i uvijek
sudjeluju u zajedniËkim ceremonijama te tako imaju
najljepπi utjecaj jedni na druge (Greer, str. 52). Iako
Snow Falls u poËetku djeluje usamljeno, pleme budno
prati njene reakcije i okruæuje je æenama koje joj
suptilno nude savjete, pogotovo u trenutku kada kroËi
u zrelost: kako da izabere najsvjeæiju mahovinu za
svoje higijenske potrebe, koju hranu da konzumira u
odreeno vrijeme, kako da napravi mreæu za ribolov
od konoplje, koristi πilo od kosti, pravi zdjele od bu-
kove kore i sliËno. Od znaËaja za odræanje skladnih
odnosa jest i naËin na koji su jedni druge pozdravljali,
imenujuÊi roaËke, prijateljske ili druge plemenske
veze. Zatim, voa u selu ima slab autoritet nad sljedbe-
nicima te ne upravlja naredbama, veÊ civilnom sluæ-
bom predstavnika onoga πto se mora uËiniti za dobro-
bit zemlje i naroda. Kapetan nije plaÊen, a poklone
dobiva jednako kao i svaki Ëlan zajednice. “Volio bih
pitati one koji imaju loπe miπljenje o naπim Indijan-
cima πto oni misle o ovoj metodi upravljanja stvarima”
(Greer, str. 58), kaæe Brébeuf. Primjer ovog voe u
romanu je Bird, dok se vaæne plemenske odluke dono-
se na skupu starijih Ëlanova.

ZanemarujuÊi delikatnost ovakvog sustava, isu-
sovci vrijeaju narod koji poËinje vjerovati da je zbog
njihovog neuËtivog ponaπanja nastupila suπa. OsjeÊa-
juÊi da viπe nisu dobrodoπli, unezvijereni Isaac obraÊa
se Christophu: “Ubit Êe nas trojicu ovog ljeta jer vjeru-
ju da smo im prokleli zemlju. Jesmo li prokleli ovo
mjesto, Père Christophe?” (Boyden, str. 207). Nela-
godnost situacije i meu malobrojnim isusovcima iza-
ziva konflikt. Christophe je znao izgubiti wampum
koji je Birdovo pleme cijelu godinu pripremalo kao
dar za neprijatelje i prijedlog pomirenja, ali nikada
ne zaboravlja svoja pisma i memoare. On takoer
potiËe Gabriela i Isaaca da podsjete nadleæne o znaËaju
zadatka. “To su naπi æivi dnevnici,” govori im on,
“naπe molitve i refleksije, naπa ispitivanja i znanstvena
mapiranja ovih plemena, njihovih obiËaja, rastuÊi rjeË-
nik njihovog jezika i, konaËno, moje æivo svjedoËan-
stvo i testament” (str. 209‡210). No, vatreni Gabriel
je pokoleban jer odgovor i praktiËna pomoÊ iz Fran-
cuske izostaju veÊ pune dvije godine te on Christopho-
vo pisanje naziva “baljezganjem”, jer sve su prilike
da “Crkva misli da smo mrtvi. Ili, joπ gore, joπ smo
æivi ali nikog nije briga” (str. 210). ©toviπe, Gabriel
ne vjeruje da Êe tko Ëitati ono o Ëemu Christophe piπe
pa se ovaj posao ne Ëini samo suludim veÊ i licemjer-
nim: “Zar nisi kao Nero, baviπ se glupostima dok tvoj
divljaËki imperij oko tebe gori?” (str. 210). Isusovcima
je ipak stigla pomoÊ iz Francuske da izgrade misiju u
blizini Birdovog sela, koja Êe, kako Christophe za-

miπlja, “sluæiti kao tvrava vjere u ovoj mraËnoj div-
ljini” (str. 281). U stvarnosti, misija koju su u poËetku
Ëinila samo tri sveÊenika, narasla je do 1648. na 18
sveÊenika i 46 laika, nazvana Sainte-Marie, bila dobro
utvrena i imala vlastite izvore hrane (Blackburn, str.
39).

Konkretnija opasnost bile su europske bolesti za
koje stari πamani nisu imali lijek. Naime, huronsko
iscjeljenje uvijek je podrazumijevalo kombinirano
tretiranje duha i tijela jer nisu smatrali da fiziËke bo-
lesti postoje neovisno od emotivnih (Greer, str. 71).
Vjerovalo se da zdravlje individue utjeËe na zdravlje
cijelog plemena, pa su iscjeliteljski rituali Ëesto bili
ceremonijalne dramatizacije potisnute potrebe u
kojima sudjeluje cijelo selo. A Christophe, koji je nau-
Ëen da su bolesti individualni problemi kojima se bave
izabrani lijeËnici, tumaËi ovo kao maioniËarsku smi-
calicu. “Indijanski doktor,” Ëitamo kod Parkmana,
“lupa, trese se, πtipa pacijenta, urliËe, pokliËe, zvecka
svojom zveËkom na uho da istjera zloduha, tuËe pa-
cijenta dok mu ne potekne krv, a onda trijumfalno
pokaæe komad drveta, kosti ili æeljeza, koje je do tada
Ëuvao u ustima, a za koje tvrdi da je izvor bolesti, sa-
da sretno uklonjen” (str. 362). Kad bi narod osjeÊao
nezadovoljstvo koje nije znao objasniti pozvao bi πa-
mansko druπtvo atirenda da izvede ceremonijalni ples.
PlesaËi bi se okupili u prigodnoj regaliji, obojenih lica,
s maskama od slame ili drveta, kreirali bi i neke fiziËke
deformitete, najËeπÊe grbe, i predstavljali se kao okiji
(Parkman, str. 464). Narod bi zajedno s njima pjevao,
“toliko nas da je potresno Ëuti, cijelo selo odgovara
jekom pozivu atirende. Ako ima zlih biÊa oko nas,
dobro smo ih upozorili” (Boyden, str. 286).

Ubrzo po preseljenju isusovaca, zapoËela je epide-
mija gripa koja je 1636. godine desetkovala populaciju
Hurona. Zaraza se brzo πirila i zbog obiËaja naroda
da borave u kuÊama oboljelih i pomaæu im. Bird je
doæivljava kao “straπnu stranu zvijer [...] jede nas æive
neka nevidljiva æivotinja, ona πto sklizne u naπa pluÊa
i Ëini da bljujemo krv kad kaπljemo, ona koja nam
oËima daje boju uæarenog uglja i od koje nam grlo
toliko otekne da viπe ne moæemo gutati” (Boyden,
str. 304). Vatre u selu su zgasnule i nitko nema snage
pjevati svoju pjesmu smrti, kaæe se u opisu koji slijedi.
Nekolicina preæivjelih razmiπlja o tome da se osveti
vranama, ali zakljuËuju da je kasno: “nismo znali da
su gori od korova. I sada kad su se obavili oko nas,
nikada otiÊi neÊe” (str. 314). Jérôme Lalemant piπe
1640. kako je smrt dragih im osoba toliko liπila razuma
“ove barbare” da je bijes protiv jezuita narastao u sva-
kom selu ‡ “Bez sumnje smo nosili bijedu sa sobom
jer, gdje god smo kroËili, ili je smrt ili nas je bolest
pratila” (Greer, str. 91). S druge strane, iako su i isu-
sovci bili podloæni bolesti, oni bi se brzo oporavili.
Stoga su mnogi Huroni postali skloni vjerovanju da
isusovci imaju neku magiju protiv bolesti, pogotovo
zato πto su, poslije dugog vremena provedenog njegu-
juÊi zaraæene, ostajali zdravi. François Le Mercier piπe
kako su bolesnima ponekad znali dati malo preostalog



101

πeÊera u ælicu tople vode koja bi ih nakratko osnaæila,
no, takoer, kako se ista ta vodica znala iskoristiti za
krπtenje djece, a da toga njihovi roditelji nisu bili
svjesni (Greer, str. 83). Sve to zajedno sasvim je uniπti-
lo druπtvenu koheziju Hurona.

Istodobno, iπËekujuÊi novi napad Irokeza, Bird
preæivjele seljane πalje u skloniπte isusovaËke misije.
Meutim, uzalud je Bird poticao Christopha da piπe
saveznicima da im poπalju joπ vojnika i oruæja kako
bi se mogli obraniti protiv neprijatelja kojeg su snab-
dijevali Nizozemci iz Fort Orangea. Francuzi nisu viπe
vidjeli korist od Hurona, Ëak su preuzeli trgovinu,
direktno se snabdijevajuÊi mesom i krznom od Algon-
kvina. Tako je oæujka 1649. Hurone iznenadila rana
invazija udruæenih Mohawka i Seneca, koji su munje-
vito uniπtili huronska sela, dok su se preostali koji su
uspjeli pobjeÊi izmijeπali sa susjednim plemenima ili
se predali neprijatelju, koji je usvojio mnoge Hurone,
ili su se pridruæili isusovcima u Quebec Cityju. Sluæ-
bena povijest kaæe kako su Irokezi neotkriveni uπli u
srce huronske zemlje te, da su imali zdravog razuma,
Huroni bi se uspjeli obraniti, nego su bili kao skame-
njeni od straha, a niπta nisu poduzimali da se spase.
Da su se udruæili, tvrdi Parkman, mogli su lako odbiti
neprijatelja, ali “oπamuÊeni ratnici leæali su dokono
po gradovima” (str. 664). U romanu Bird i Fox orga-
niziraju oËajniËke obrane, a u viπednevnoj borbi svi
njihovi borci stradaju. Neki ne stradaju samo u ratu.
Isaac je u strahu spremio otrovnu priËest posljednjeg
fatalnog dana napada, od Ëega umire Snow Falls.
Christophe je nastradao u najteæim mukama “milova-
nja”. U stvarnosti, ocu Brébeufu su iskopali oËi da ne
moæe vidjeti, odrezali mu jezik da ne moæe govoriti,
probuπili bubne opne da ne moæe Ëuti, odsjekli mu
prste da ne moæe pisati. Zatim su razapeli njegovo
ranjeno tijelo po uzoru na ono koje je nosio oko vrata
te, u parodiËnom Ëinu krπtenja, prelili ga uzavrelom
vodom i onda mu izvadili srce uæarenim kopljem
(Parkman, str. 671). Kako Frye tumaËi ovaj povijesni
sluËaj,

u povrπnom smislu, Ëovjeka koji je imao viziju iznad
prirode vezali su za kolac i uniπtili divljaci koji su bili
u stanju prirode i koji su predstavljali njeno nerazumno
barbarstvo. Ali ova scena nosi i mnogo dublju ironiju:
figura u crnoj halji koja je na kolcu takoer je uæasa-
vajuÊi avao za ove divljake,�Echon,�onaj zli. Koliko
god izbezumljeno ga pokuπavali pretuÊi, njihovo div-
ljaπtvo bilo je prokleto. (1965, bez paginacije)

Iako se znaËajan dio opasnosti koji pokreÊe priËu
od samog poËetka romana vezuje za neumoljive Hau-
denosaunee, ovim se Ëinom moguÊa impresija o ovom
narodu, odnosno njihovoj romanesknoj interpretaciji
kao otjelovljenog zla (King 2014), odriËe. Zbog toga
se i treÊi dio romana otvara narodnom mudroπÊu koja
poziva da ne treba osuivati:

Svi mi vodimo vlastite ratove, zbog kojih Êe nam biti
sueno. Neke vodimo u πumi blizu doma, neke u dale-
kim dæunglama ili joπ daljim vrelim pustinjama. Svi

mi vodimo vlastite ratove, tako da je moæda najbolje
ne suditi, imajuÊi u vidu da rijetko znamo zbog Ëega
se borimo tako divljaËki. [...] U ratnim vremenima, a
posebno poslije rata, pitanje za koje Aataentsic moli
odgovor jest ono na koje svatko od nas mora odgovoriti.
Kako ustrajavate kada ste izgubili sve πto volite?

Ili je moæda pitanje ovo: Koju sam ulogu igrao u nevo-
ljama koje me okruæuju?

Ili je moæda ovo: HoÊu li ponovo vidjeti voljene? (Boy-
den, str. 231)

Neposredno pred upad Irokeza u Sainte-Marie,
Bird uspijeva pobjeÊi s malom grupom, u kojoj je i
Gosling, koja je sada u drugom stanju. S njima je i
otac Gabriel. Ova grupica se naπla na otoku u Geor-
gian Bayu. Bird pripovijeda kako su na njemu sagra-
dili petnaest koliba u koje su se uselile preæivjele obi-
telji. Sukladno krπÊanskom tradicionalnom obiËaju da
imenuju i preimenuju novootkrivene predjele, Gabri-
el je otok prozvao simboliËnim imenom Milost (Cha-
rity), a susjedna dva Vjera i Nada (Faith, Hope). Me-
utim, meu preæivjelima viπe nije bilo neprijateljstva
pa Bird kaæe kako nije imao srca Gabriela razuvjeriti
da “naπ otok veÊ ima ime. Gahoendoe” (Boyden, str.
480). Ovdje su privremeno bili sigurni od napada
Irokeza, koji su otok smatrali prokletim, ali uslijed
oskudne flore i faune zimu su proveli u ekstremnoj
oskudici. Kod Blackburna nalazimo da je narod bio
toliko izgladnio da je bio prisiljen hraniti se svakakvim
prirodnim otpadom, izmetom, Ëak i leπevima. Otac
Paul Ragueneau tada je komentirao da je, unatoË
iscrpljenosti i nevoljama, Bog bio zadovoljan onim
πto su misionari iznijeli iz ovog naroda, jer “njihova
srca sada su bila pokorna vjeri” (Blackburn, str. 118).

ZAKLJU»AK

U oæivljenom stradanju skoro cijelog naroda Hu-
rona i u poruci nade u opstanak ne sadræi se posljednje
znaËenje ovog romana. On nije pisan ni da bi se ostva-
rio prostor za autohtone narode Kanade da u njemu
restauriraju vlastitu proπlost, ali ni da bi se kritizirale
krπÊanske i europske politiËke strategije pokoravanja
starosjedilaËkih naroda, kao ni njihove mnoge revizije
povijesnih dogaaja. Iako reaktualizira sve navedeno,
roman The Orenda ne prenosi samo ni metonimijsko
znaËenje povijesnog trenutka na suvremenu nam
stvarnost u kojoj smo joπ uvijek svjedoci manipulacije
marginaliziranim (otuda pokreti Stop Pebble i Idle
No More u Kanadi, No Daple u Dakoti i mnogi drugi),
niti on samo poziva da se zapitamo u kolikoj su mjeri,
svaki na svoj naËin, krivi individualni agenti ove tra-
gedije. Kao πto je gore navedeno, roman nas poziva
da postanemo svjesni vlastite odgovornosti u svakom
trenutku naπeg djelovanja. Jer, kako narod kaæe u
posljednjim redovima romana, lako je biti pametan
kad se sve svrπi.
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I moæda je to ono πto nam Aataentsic æeli reÊi. Ono πto
se dogodilo u proπlosti ne moæe ostati u proπlosti iz
istog razloga zbog kojeg je buduÊnost uvijek samo
jedan dah ispred nas. Sada je ono πto je najvaænije,
kaæe Aataentsic. Orenda ne moæe biti izgubljena, samo
izmjeπtena. Proπlost i buduÊnost sadaπnjost su. (Boy-
den, str. 486)

UËestalost modalnosti, kroz upotrebu rjeËce
“moæda”, u ovim zavrπnim rijeËima naroda sugerira
ustruËavanje od svekolikog znanja i masivnih impera-
tiva, te poπtivajuÊi bojaæljivost prema svim manifesta-
cijama æivota u njegovoj neizmjernoj raznolikosti,
odnosno prema razliËitim kulturnim spregama i dis-
kursima. Poput mnogih suvremenih ostvarenja koja
se bave domorodaËkim temama, ovaj roman izdiæe
individualnu priËu jednog limitiranog druπtveno-poli-
tiËkog i geografskog prostora na nivo univerzalnog,
jer eksploatira susrete kultura i njihove posljedice
svojstvene i drugim koloniziranim prostorima. U
ovom smislu roman The Orenda reaktualizira autoh-
toni glas koji je uporno smjeπtan u prostor van po-
vijesti i daje mu snagu da inicira promjene u globalnoj
politici. Drugim rijeËima, roman dobiva funkciju i
vrijednost transindigenog teksta, koji, kako je pojam
“transindigen” definirao Chadwick Allen (str. 240),
razvija kontekst u kojem mogu sudjelovati razliËite
epistemologije na nacionalnoj, lokalnoj, regionalnoj,
ali i na planetarnoj razini. Zbog toga se The Orenda
zaista moæe shvatiti kao apologija, ali ne kolonizacije,
veÊ ljudske slabosti koja nas povezuje preko kontine-
nata i meridijana i kroz “vijeke vjekova”. Na kraju,
takva je i slabost viπestruko prelomljenog sjeÊanja na
kojem izrasta ova priËa ‡ kako onog zabiljeæenog u
povijesnim izvorima, tako i onog pripovijedanog me-
u autohtonim narodima ‡ no u kojem se joπ jedino
Ëuva njena esencija za suvremeno ËovjeËanstvo.
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SUMMARY

DISPLACING THE ORENDA: THE ORENDA BY
JOSEPH BOYDEN

The Orenda by Canadian author Joseph Boyden
was the 2014 winner of Canada Reads under the topic
“One Novel to Change Our Nation.” Although
Boyden’s native origin has been debated recently, his
works deal primarily with indigenous issues, so that
in December of 2015 he was nominated a member of
the Order of Canada because of his contribution to
the preservation of Canadian cultural heritage. The
Orenda explores the early encounters between the
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natives and the European settlers in Canada, while
focusing on the experience of the French Jesuit mis-
sionaries among the Hurons, and, in particular, on the
character and achievement of the canonized Jean de
Brébeuf. Therefore, apart from approaching the novel
from literary and cultural perspectives, this article
relies on several historical sources, such as the origi-
nal Jesuits’ reports, the work of nineteenth-century
positivist historian Francis Parkman from 1865, and
the interpretation of the same problem by contempo-
rary postcolonial critic Carole Blackburn from 2000.

Although the Jesuits’ reports are taken as a testimony
whose character is close to that of a primary source,
their contents are equally corrupted by their distinct
purpose and then edited twice on their way from the
authors to the readers. Concurrently, while our read-
ing of the novel is based on historical sources, we
largely miss the authentic native voice.

Key words: the contact novel, Jesuit missions in
Canada, the Hurons, colonisation, history, holis-
tic cosmogony


